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Ahogy kezdték, úgy végezték
HARMADIK FEJEZET.

Verme.síié és fia, Ifjabb Vermes ur.
X1 . .. . ,, 1(, i . . Azért, mórt én most Arvayneval haragban

égy okos, édes fiam. Megcsinálom on a h ’ ’ .......... v
7 , : .4.................... 1 iszerencsédet. Itt mondom az isten előtt, | vagyok, 

hogy Árvay Gi­
zella a te feleséged lesz, 
hogy az összes Arvay-bii tok 
a te birtokod lesz, bogy ez 
a két tlib-dáb ember azt 
teszi, a mit mi akarunk, 
csak tartsunk össze, hogy 
egymás utjaban ne álljunk.
A leány az én kezemben 
van, nálam nélkül semmit 
se tesz, az anyja az én 
kezemben van, a hogy én 
fúvóm, úgy járja; ez a 
gyámoltalan Kakas egy 
perczig se tudna nálad nél­
kül élni hát ilyen körül­
mények közt őrült volnék, 
ha azt nem tenném, a mi 
a legjobb. Elviszed ezt a 
levelet, magaddal. Oda- 
künn lógnak a vendégek 
felső ruhái az előszobában.
Ebéd alatt oda mégysz, 
majd megmondom *én: mi­
lyen a telső kabátja , «

_ Hát akkor mért nem teheti meg unj an

Vajda János j\
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most, mig nem hivat, oda nem megyek 

Lehet, hogy már este ott 
leszek, de inkább kerülöm 
a házat, hogy minden gya­
nút elkerüljek. Te mindig 
ott vagy, neked Arvayval 
mindennap, majd minden 
órán van valami elintézni­
valód, ha okos vagy, ezt 
a csekélységet eligazítha­
tod. A piktor még ma észre­
veheti, hogy levél van a 
zsebében.

_De anyám, ez nines
okosan.

— Bízd rám. Ismerem 
én az emberek eszét. 1 edd, 
a többit majd

ha ezt a le-
zem cn.

— De. 
velőt — —

— Azt nem fogja Ar- 
vayóknak megmutatni, any 
nyi tisztessége lesz annak 
a piktornak. • Mit csinál 

1 ne törődjél vele. Fogd ezt a levelet és menj.
— De anyám...
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Yirág/ó ur bemutatja magát.
Délután két és három óra közt kezdtek jönni j 

a vendégek.
Rongyos, régi divatn barkából szállt ki a plébános j 

ur. Magas, sovány ember, de derült arezáu minden 
izom elárulta, hogy soványságát nem a jó ételek és ; 
finom italok megvetése okozhatta. Nagy, horgas 
orrán nemcsak a szemüveg nyerge hagyta ott erős 
vágású nyomát, de kaptak ott még helyet bizonyos 
rózsás, kékes, liliomszinü virágok is, összliangzatos 
elvcgyiilősben.

Ünnepélyes méltósággal szállott ki a In utóból 
és kalapját kezében lóhálva, tartott a tágas emeleti 
verandán ülő hölgyek és férfiak csoportja leié.

- Várjon, páter, ón is itt vagyok — kiáltott 
egy sivitó hang, az épen bekanyarodó magas két­
kerekű jármű trónusáról, — hozom a jágért.

Fiatal, majdnem baj úsztál au legényke szökött 
le a kocsi ülésről.

— Csókolom szép kezeit, Giza nagysádkám, 
fiat óra tájt a nővéreim is itt lesznek. Azt hallottuk, 
nagyszerű művészek lesznek itt láthatok. I ompas. 
Csak hozzanak pénzt. Képzeljék, a béresem, az az 
ostoba Ferlcó, most ütötte agyon a Kovács Dini ker­
tészét. Ott hagytam. Reggelig már várhat 
Hát páterkám, mi? leszünk? hoztunk? A jágert 
lefőzzük.

Az erőteljes, vörösszőke, 80 40 év közt levő
vadász nevetett a fenyegetésre, és tört magyarsággal 
mondá:

— Nem elhiszem, vigyázom. Rinz draga madár, 
nem kieresztünk.

Fent, a veranda szellős magaslatán, a művész 
urak törekedtek, hogy sokkal nagyobb művészeket 
adjanak, mint a mekkorák, és lent a, vendégek töre­
kedtek, hogy munkájukat, a kártyaasztalnál, a leg­
szebb eredménynyel végezzek majdan.

Árvayné is nagy feladatot tűzött maga elé, hogy 
valóságos nagyúri dámát adjon, a mihez pénzé van el eg.

Nyújtotta kezét a hódolati csókokra.
— deszenák, főesperes ur.

Virágzó Aladár, festő.
Rákozdy Leó, főszolgabíró ur.
Boncz Gedeon, szobrász.
Én Horáez vagyok, hírlapíró és műtörténész.

— A légy, monológ —
Igen. A szerzője én vagyok. Tetszett tálán

olvasni?
.— Rompás. Szervusz, brúder. Nagyszerű ficzko

vagy.
A nők is előrébb jönnek, de azokat már a, 

művészek is ismerték, mivel be voltak mutatva, es 
most ők csak legújabb divata ruhalkat törekedlek 
érvényesíteni, és azt a kis rizsport, a mi ily hőségben 
még a rezükön megmaradt.

Most már Virágzó Aladár se maradhatott a 
szerénység süni homályában, kipödörte bajuszai művé­

szileg, mellét kikészítette és kereste a szót, melylyel 
a közfigyelmet egészen magára terelje.

— Szenlleányfalvi grófnőt bizonyára ismeri a 
főszolgabíró ni'.

— Mi? hogyne ismerném? Fgyenes ágon 
rokonom.

Nos tehát, most őt festem.
Azt a vén Zirzabellát? Festené ön inkább 

Gizella nagysámot.
Talán a szerencse azt is megengedi. Most 

a xvelsi horezognek festeni a Nymphákat, talán ő nagy­
sága, a kedves mama

(") is ott lesz a nymphák közt no ez
Fs az ifjú legény kímélet nélkül kaczagott.
Mélyen sértette a hiú művészt e rettenetes 

vágás, és nyomban el is gondolta, hogy itt a közel 
erdőségben egy csinos párbajt lehetne is rögtönözni, 
de nincsenek ill jó pisztolyok és kipróbált szekun- 
dánsok. Belemenni a kész veszélybe, erre most nincs 
idő. Harag és neheztelés helyett tehát hízelgésre 
fogta a dolgot.

Nekem igen tetszik a kegyed areza
lé a nem mondhatnám azt önről. Ls mit 

akarna az arczom mal ?
Kitűnő modell.
Nem élek ebből.
Nekem herezegek ültek, uram.
No és én egy herezegnek sem ülnék, uram. 

De ülök egy nőnek reggeltől estig, ha azt véletlenül 
Árvay Gizella nagysámnak hívják.

Nem rossz Ízlés. \ alló-ohann.
Virágzó ur sarkon fordult s a két üreges hölgyet 

akarta elfoglalni.
Itt még mindig vannak betyárok ezekben az 

! erdőségekben?
Sohasem hallottunk róla.
És történnek betörések, gyilkosságok?
Itt, a mi környékünkben nem.
Hogy tudnak nagysádtok itt lakni ?
Mi már tiz éve ill lakunk, ugy-e, Szidi ?
Igen. Tizenegy éve.
Fs mi — —
De hát kérem, nem tetszett hallani, most is 

megöltek egy embert.
Oh, az béresek közt megtörténik, de Iisztes- 

I séges, müveit emberek itt nagyon jól érezhetik 
magukat.

De micsoda ember ez a szolgain ró ?
A Rákozdy, a Leó?
A nélkül itt talán nem is tudnánk élni 

szólt a beszédbe az ifjúbbnak látszó hölgy. Minden 
mulatságot ő rendez, minden lakodalomban ő a vőfély, 
ha színészek jönnek

Hát jöhetnek ide is színészek? Az nagy 
szerül Ide?

Oh, igen. A főispánnénk színmüveket ir.
Köszönöm is én azokat a színmüveket.
Kérem, azok nagyon szépek.

.— Én úgy kisírtam magamat egyen.
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_ Uraim, hölgyeim! tárta ki karjait Árvayné,
az asztal nem vár.

A férfiak karra veendő hölgyek után szaladgáltak. 
Virágzó ur Árvaynóhoz ugrott.
— Oh nem, fiam — enyém a főesperes ur.
Most Virágzó ur (íizella kisasszonyt kereste.
Az ott mosolygott a főszolgabíró ur karjan. 
Horácz ur az egyik idősb hölgyet ragui a o , 

mig Bonca urnák a másik öreg kisasszony jutott
Csak a vadász és Virágzó ur maradtak disz ne ku . 
Virágzó ur adta a szellemest, a jókedvűt, es ,

karon ragadta a vadászt.
Mi összeillünk, nemde? ,

A vadász tartózkodott minden megjegyzéstől. 
Ő legjobban szerette, ha nevethet, ez minden 

nyelven egyforma; itt hibát se az igeragozásban, se
a névragozásban nem követhet el. ,,

Természetes, hogy az asztalnál >s a kiutal 
húzta volna Virágzó ur, ha ki-ki ott iog al lm yot, 
n h„l jut: azonban Arvayné hangosan kiáltotta a 
Virágzó ur nevét és közvetlen a balolda an jebdt 
helyet a művész urnák, mig jobbjára a uespins 
plébános urat ültette.

így a már tökéletesen elveszett egyensúly sze­
ri mi esésen helyreállt.

(Folytatása következik.)

írta :

jjh én imádságom.
Midőn a rét tarka ösvényein,
Erdők mélyében, bérezek ormain 
Követéin léptedet, _ .
S a röpke perez varázsai alatt 
Fejedéin féltve rejlett titkomat,
Hogy régen szerellek:
Ínníra összetettem két kezem,
Áldjon meg, áldjon meg jo Istenem.

Ott láttalak betegágyak mellett,
Mint törléd le a fájó könnyekei,
Mosolygva kedvesen,
Ficziny kacsád sziluetten - cgyte 
Mint nyíljta gyógyírt a sebekre 
Álmatlan éjeken !
A betegtől is hogy félleltelek.
Áldjon meg a nagy Isten tegede .

Kiizdlem soká, hogy az enyém lehess : 
Gondoltam, kiérdemlőm, hogy szenss . . .
És egy nap alkonyán
Megvallád, hogy szived csupán enyém;
És megjelent bits életem egén 
A legszebb szivárvány: _
Éreztem akkor, hogy mi szép az elet 
Ha te szeretsz — és en szeretlek téged.

Hittem szavadnak, -fáj csalódni, fáj! 
Megtört szivem most puszta, teli táj,
S a boldogság madár, ,
Mely olt él csak, hol zöld a pázsit,
Télen: más, szebb vidékre vágyik . . .
— Tőlem is messzeszállt!
De bár csalódtam s nincs orom e savién,
Ki engemet ver, áldjon meg az Isten.

Irinyi (Jenő.

Fgyik olyan, mint a másik.
— Humoreszk. —

Jarusovszky János.

belső vilagara, mint a szív érzőimé
"'üogy mennyire >cpes ez utóbbi » vertes 

kedélyt megzavarni, igazolja az alább
gvs van nekem egy barátom, ki legnagyobb bámu­
latomra fényes áltea s deli testalkata daczára, agg

I ^T^SLzte™ velote -t a kérést tntéz-

! mire 6 következőleg
i "yi“A- «gyolem ugyan bevallani, de bál ,dóvégre 
I veled együtt hadd tudja meg a világ, a mit an g}

szivem dolgát firtatod ám legyen meg a 
kedved le néked örömet a világ mulattatasa ad, 
1*2 én fájdalmaimat a magány »ylrte

Harnuniizot eszlendó ^Sotíen’űrébe legyűrni 
szerencsés voltam a mun ieiue benned ki-
s rn. lats/olugm s/oUáltat. Annvi igaz, hogy ma- 
vanesisagta <>k t -A r ,.üv;skös képű fruskája
Ä 6ltf ä nyelvét Jiogy hue W 
se.nkmek^se^ ko^U nnu UM •,‘)’rátoin> hogy az én
szivem ki"legalább egykor nőm volt a^ . .

CZ is dobogott egykor es szeretett,
nem úgy történt, a mint ón reméltéinI tűm i win. . ,

1 nőst 1 lőgyü 1() 1 ő, mm a-Hogy miért vagyok

ilÍ:EÉB£HS*E

{XSSmSí. o-sv i-s> — -
fern őt. .('j vnla az első szerelmem.

Szőphalmyné - így az ideálomat
tellát özvegy yolt már, ¥ ón tudva “"övid'ídö
ÄiÄÄS ÄÄ

szándékkal kereső m i /ivemet
oStoii kör 'létrehozását

■JKUÄÄS
megtudja már, mire vaii hivatva. ^

azon

1 ásómnak megfelelhessek, egy

szemeltem volna ki l

9*

, .4■ír- .'z. <$^g.HPWPIWi í.
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Széphalmyné egy igéző mosoly kíséretében 
felém közelgett, bársony kezét vállaimra teve s 
mondá:

— Ajánlatát örömmel fogadnám el, ámde nekem, 
mielőtt neje lennék valakinek, igényeim is léteznek.

— Nincs, nem létezik, mit megtenni nem tud­
nék érte, bájos hölgy.

Felelém s a hófehér kezét ajkamhoz emelve 
megcsókolám.

— Nos tehát hallgasson rám s aztan ... aztan ... 
Egyet kívánok csak leendő férjemtől.

— Hogy rabszolgája legyek ?
— Oh azt nem.
— Hogy, vérem ontsam érte ?
— Jaj!

Hogy, Istenként imádjam?
— A szerelem 

maga szüli ezt.
— Hogy csil­

lagot, Cherub ot 
lehozzak az ég­
ből! ? — kérdez­
tem szerelem- 
ittasan.

— Oh, elég 
volt. Az én igé­
nyeim nagyon 
köznapiasak: én 
a férfitől józan 
észt és szeplőte­
len magatartást 
kívánok.

Nem tudtam, 
mit jelentsen c 
prózai kívánság.

— Ugy-e, ön 
nem ért engem ?
— kérdezte naiv 
mosolygással e 
furcsa nő. Hogy 
jobban megért­
sen, miután az 
első uram ital 
áldozata lett, azt 
kívánom, hogy a 
második ne kö­
vesse az elsőt: 
részeg ez életben 
ne legyen soha !

E kijelentésre 
szólni nem va­
lók képes az 
örömtől.

Drága hölgy!
— dadogtam hü- 
ledezve, ha csak 
ennyiből áll a 
ben italt amugyse 
olyannyira rám

E szavaimra a szép 
fehérré változott.

Látva ezt, nem tudtam min 
Titok lett előttem e furfangos nő.

Én hiszek önnek barátom, telelte ő, 
de mégis attól tartok, hogy természete meg fog majd 
változni s az annál rosszabb lesz mindkettőnkre nézve. 
On soha nem élvezte az italt, akad azonban eset, 
hogy ön, teszem azt, barátságból egy elkerülhetet­
len perczben megfeledkezik magáról s megtevőd.
$ - Nem, nem uram, én neje nem
soha!

kívánsága, miután én eletem- 
élveztem soha, nem volt, miért 

ni.
a szép nő rózsapiros arcza liliom­

vélni a dolgot.

E szavakra eget és földet összcomlani láttam 
körültem. Pár pillanatig némán, ki nőktől gyötörtetve 
bámultam e különös nőt. Kerestem egy mentő fonalat, 
mely a boldogság ösvényére kivezetne s nem voltam 
képes meglelni.

Végre is összeszedve ifjúkorom összes meg­
maradt ókesszólási tehetségét, lábaihoz rogytam s 
következő esdő szavakat röhögtem:

— Az ég irgalmára s forró szerelmemre kérem, 
ne utasítson vissza, ne tegye tönkre szivem s élte­
met. Imádom önts életem lábaihoz teszem; szeretem, 
szeretlek bájos hölgy, szivem teljes hévével; szeret­
lek azon szerelemmel, mely örökös, soha ki nem alvó 
lánggal ég, szeretlek mint mennyei üdvösségemet, 
mint Istent, vagy még annál is jobban szeretlek ...

- Ne tovább, ne tovább felelő szép csengő
hangján a szép 
asszony s meg­
engedő, hogy láz­
ban égő arczom 
keblére hajthas­
sam.

Jól van hát 
Rátvay nr, én 
a reményt meg­
hagyom önnek, 

mondá szünet 
múltán de

mindenekelőtt 
szeretném tudni, 
képes lesz-e ön 
arra, hogy ne­
kem bút és bá­
natot ne okozzon 
soha?

Fogadom és 
esküszöm önnek 
asszonyom, mon­
dám szí vrepcsve.

On oly ne- 
messzivü, jó és 
méltó igaz sze­
relemre, igazán 
sajnálom,mondá 
ő hízelegve.

En tehát 
próbát teszek s 
lia ön azt kiállja, 
szivem önéleend.

Köszönöm, 
bájos hölgy, a 

xiállom. 
— Holnapután 

este vendégeim 
lesznek, igéri-e, 
hogy eljő ?

más világra ! Hiszen szeme sí igára i, 
, üdvöm, mennyországom s egyedüli 

szivét megnyerhetni.
szavak után búcsút vettem a szép asszony­

utazás ismeretlen czél felé.

Akár a 
angyali beszéd' 
vágyam 

E
tói. A következő két nap, melyet tőle távol töltöt­
tem, majdnem őrültté tett. Folyton azon kínos gon­
dolatok zavarták az agyamat, vájjon miben töri 
fejecskéjét az a pokoli démon. S ha szerelmem pár 
grádussal lejeid) állott volna, talán vissza is rét hál­
tam volna. De mondhatom, egy hordó szomorodni 
avagy ménesi nek alkoholja nem részegít betett le 
annyira, mint e szép asszony bűvös leheletje, mely 
illat árképen terjedt el körében.

En eltökéltem magamban, hogy legnagyobb 
elővigyázat,tál fogok vele szemben eljárni.



' . bi ' . „.V«3fS.

: 1 :

> 5'--'

ä ■ ■ .......

Harmadnap este Ígéretemet beváltandó, megje­
lentem Széphalmynónál.

Megjelenésemkor máris csinos társaság vala 
összegyűlve ott, de az a vidámság, jókedv, mely 
már ott honolt, aggasztóvá tett.

Ideálom látszólag igen szívesen fogadott s be­
mutatva vendégeinek, kegyképen maga mellé ül­
tetett.

A bizalom s az az előzékenység, melyet irá­
nyomban tanúsított, bátorságot öntött belém s én 
igen otthoniasan kezdtem magamat érezni.

Az asztalról, melynél helyet foglaltunk, csábitó 
ételek és italok étvágygerjesztő illata párolgóit

A vendégek tetszésük szerint fogyasztották az 
elébök rakott ételt s italokat, egyedül én voltam az, 
ki rá se figyelve a 
lalmmázókra, a ház 
úrnőjével 1 ársalogtam.

Széphalmyné elem­
ién mintha nem is 
vette volna észre visel­
kedésemet, vígan cse­
vegett velem.

Egyszerre azonban 
mintha eszébe jutott 
volna valami, egy pa- 
laczkhoz nyúlt s mi­
után tartalmából két 
pohárba öntött, kért, 
koczintanék vele.

Én látva ezt, foga­
dásomhoz híven, ille­
delmesen bár, de ha­
tározottan el nem 
fogadtam az ajánlatát.
Azonban a szép asz- 
szony nem engedett.
Midőn látta, hogy 
prózai módon mit se 
végezhet, közel simult 
hozzám, azokat a kife­
jezéstelj es, szép búza­
virág szemeit oly es- 
dőleg forditá felém, a 
piros vértől duzzadó 
ajka oly kedvesen, oly 
fájó hangon suttogta:

llátvay ur, ön 
megvet. . .!

Es győzött az Éva 
ivadéka, mert én ál­
nokságát át nem látva, 
mit sem sejtve, mohón 
nyúltam azon serleg 
után, melyet ő kínált 
s fenékig kiürítettem 
a tartalmát. Es evvel 
a bánat, a keserűség
italát ittam meg. Oh, dehogy is szegülhettem 
ellen kívánságának, mikor kezéből még 
halál is édes lett volna!

Az első pohár liiis itala megenyhitó 
égető tüzet s az oly jólesett nekem.

Ezután következett egy második, harmadik 
és még számtalan más pohár s én megtörtem 
eskümet, mielőtt reményeim megvalósulhattak
volna.

A vendégek időmultával oszladozni kezdtek s 
é\ egyszerre azon vettem magam észre, hogy egye­
di)'. vagyok. Az előbbi vig pezsgő élet siri csönddé 
váll s oly puszta lett körülöttem minden.

volna 
tán a

aj kain

Fejem lassan szédülni kezdett, szemeim előtt 
tánczolt minden tárgy s erőm fogyni kezdett. Fejem 
az asztalra hanyatlott s pár perezre elvesztem esz­
méletemet.

Midőn fejemet felemeltem, Széphalmynénak 
észbontó szépségű alakját piHantám meg.

(") keresztbe font kezekkel hófehér hálópongyo­
lában mozdulatlanul állt a szoba közepén szétterí­
tett finom perzsa szőnyegen. Aranyszőke haja dúsan 
omlott alá fehér vállaira s szép fénylő szemeit reám 
szegezé.

E látványra, mely a legerősebb férfi szenve­
délyét is képes lett volna felcsigázni, mint az ég 
sötétjében átezikázó villám, oly gyorsan, egy ördögi 
vágy keletkezett szivemben.

Felálltam a helyem­
ről s a szép asszony 
felé rohantam.

- - Maliid! szeretett 
Matildom, — liheg­
tem a szenvedély égő 
hevétől reszketve, s 
pillanat alatt átka­
rolva a nő derekát, 
forró csókot leheltem 
az ajkára.

Hajh, de a követ­
kező perezben holtra 
rémülten tántorodtam 
vissza, látván, hogy a 
nő teste és ajka merev 
és jéghideg.

Ugyanazon pilla­
natban egy mellék­
szoba függönyei közül 
hangos kaczagás zaja 
hatolt be a szobába.

Nem tudtam, mit 
jelentsen ez.

Első sorban is fel­
emelni igyekeztem a 
szép asszony testét, 
mely, megérintésem 
folytán, földre zuhant. 
De mily nagy lett 
bámulatom, midőn rá­
jöttem, hogy az álta­
lam Széphalmynénak 
tartott alak nem más, 
mint a szép asszony­
nak viaszból készített 
élet hű mása, melyet 
a furfangos asszony 
megszégyenítésem re, 
s vendégeinek, kiket 
egy mellékszobába el­
rejtett, mulat,! áfására 
készíttetett el.

Erre én szégyentől űzetve, kullogtam kifelé s 
meg se álltam, inig lakásomra nem értem. Másnap 
egy levélkét kézbesítettek nekem, melyen a követ­
kező szavak állottak:

„Ön nem állta ki a. próbát s elveszte szivem 
s kezemet. Nem hittem volna, hogy oly gyönge férfi 
legyen. Különben is egyik olyan mint, a másik, ön 
is olyan, mint a többi!

Ergo, mos! láthatod barátom, miért lettem én 
agglegény s láthatod, mire képes rávinni az embert 
a szerelem.

A vallomás.

A

•:
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A tanító és a falusi szegénység.
Irta : Kovács Samu. 0- folyt, ős vége.)

sível, meghívja őket az. «kóla eÜ mtjd“ máakor
ázába, ott élő szóval mond el ne *. rködteti hall-
.ópszerü felolvasást tart, melyben egyrészt gyonyt 
ratóit, másrészt pedig tanítja is. /mPuPv

A fiatalságot összevonja, buzdítja okét a temp om ^
. etrvik-másik alkalomkor meg megpendíti egy - •

Detanulasára , egyik it midőn aztán hazánk gyöngyeit,
* «äÄ** *****
, öeblméll««bb n-p » ^ ' köeériekll W-**"*
az énekkel, egy-k > ■ ‘ ’ , ' összeállítani. Kitűzik az
igen szép ünnepi programúiét lehet összeállít. r a be.
ünnepély megtartásának idejet, czu ,■ nlitiák A község
, , - J tn i;-.védelmet jótékony czélra torüitjaK. »

■ fk.» »NW "tysrjrrJ mi-*"
a jótékonyság oltarara. Mily • 1 , hogy az ilyen
községben már annyira volna legye mez ; „.zilibizé-
iinnepélyck rendezéséhez « az nnnepély -ta«'
I,,., keli. uetl ® ^ rél£ll közliaeznu '.»méretekét » kn-

,ölheti. VaU. népével, ****

„eveié, fontosságéra, elmondja az. „ . - • 1' fid«.
„ás elemi csapát» elkerülésére, f„,dlll ,
h„, „in, "'*y

.....
Az ilyen és ehh« '— ““ ^ ^f,J 

hatással .annak .«* ""f j’ ‘“f^jét Venni, llyento W- 
k1Í' a fürdésről, . bobig

csak ,g, kiesi, lelkesedik a közhg, iráni, 

megválogathatja azok kerülendök az olyan
ZZ népben a babonás „Uet még «*-*. »

"St— * -«....... ... " ^,

lani-.alz ViV esak nyáron át íolytat- Vannak olyan mesteremberek, kik csak y mel.

-
e„en
„yöket oda Visz , hagyják leisszák magukat, össze-
belőle akár egy hllert ,s’ott “kJ „ / családtagjaikat is 
vissza törnek mindent, 8”*^ ° jfó másnapra kijózanodik,
bántalmazzák. Ha aztan . • i./IZiU,an uralkodik. Hét eleje
akkor látja es.ik a nyomor ^ Jldelkezéaökre> hogy a kenyeret
van s egyetlen krajezá Ilyenkor aztán apa és
kérő gyermekek éhség-t esi ‘lP ^ a v6ge- A napilapok
anya elkeserednek mine pc> P ^ . sorozatát s ha az
egyre-másra hozzak a csa a ' részénél a család nyomora, a
indító okokat vizsgáljuk, bekövetkezett szeren-
megélhetés küzdelmes volta lett előidézője
csétlenségnek. , , • nem ártanaSok helyen fillér-egyletek alakultak és bwmy *
ezeket az ország egész területére kiterjcsz c .^ ezáltal nagy
a legszegényebb ember is be ize e ne ^ id’6járáa miatt, avagy 
áldozatot hozna a mikor aztan vagy ■ ^ • &u igénybe
esetleg betegség okából bármikor is kereset
vehetné megtakarított filléreit.

««* —
özvegyei és árvái kapna st „ >> r »pkra kölcsönt vehet

.....ét

fizesse. , vpriíl sok munkába,

«' " * ..... ... LZ C ...k vlényl bist.... .
» melle« bog, "W’igeh tL Zm « ™b »* ....*

rr mSZ' TZZ. -Srw ... *5 Í,iS ismerték, ml,«, *» I*...... - ...... .

.... ............... tä”k ■“....
dCl,U ptyik nem kevésbbé lényegtelen tényezője az egyes-les««*

. . (VxVí'-iHMl il till litO lOiH’l «1/
a jótékonyság gyakorlása. Enne ;. ' ;|1 mi„dv„ütt
(-.hető lelke és kezdenmyezop, A ^ ^ s más
meg kellene iKmoa.tam a szeg” ^„zenvedjvm.k legalább az
egyébbel segelyzo (gvest , 8ovsti'd való rendel-, , • -1./V i,o már a nagyobbaknak u soistm \.uártatlan kiesik,k y ■ ^ n^„„vhákat lélesitettek, de a
tetősök a szenvedés. , k,lt nagyon is megszükségben levők ***** „raeyál a-ek «

• r|i-i,„. megtörteink, Hogy i g> 1 ,-.r
kellene szaiiontann 1 sz()llábim kénytelenek átszen-
hozzátartozoi az ege, z . tá néz. Omidoskodm
vedni, mialatt a csahídfő valahol kenve, után
kellene közös menedékhelyről.

egyedül! hivatott egyén : a tanít».
jlv yfijjon lelkesedik-e az ilyenekért a tanító .

És vájjon miért nem?
Nem,"legalább nem mindig és nem mindenütt.
Mert a tanító maga is nyomorog. Istenem, hány tarnt»

ismerek, ki*iskolai munkája elvégezése t^h kaimb kaszii >•
kezébe és kimegy a mezőre ga« . sag s
máskülönben képtelen v«dna családját ^ ily(m
ha gondtól When hj,ejtése
in'uit,1? "híszi1,.1 ’örvend, ha családja körében mcgp.henhet s „vm

z,i\,iija,ie megkívánja, hogy a tanító hivatása magas­
latán álljon és híven töltse he állását akkor a lal" 1
elvárhatja, hogy fáradozásaival SZl:' lb f ‘ lil(H állással vele járó 
tegye meg, illő kötelességét, s míg a t ■ .„..itiesi
fontos kötelességek és ezek ellene » adót . > b m
elismerés kellő arányban nem lesznek, . dfe
átalakításából a tanítót megillető rész alv. v.u ■

Igen üdvös
uoírZlvOfrvlct l‘k

CL imuiviv.

A magyar nemzet ezredéves költészete.
Irta: Tolnai Lajos

Arany: „Buda lialála.“

lynlrtl Vúl, Arany ,ő 6jTm »»
^jtfínk'fiá, re zár re, klrilyly* ‘-.i'» » v -

' H1 IVh-il vUamivcl tobl», mini egy Sulin, <w 
Ai.gy.it llamli, m Mzsa ''lián, '»
“Äil az crőaziikijs, nagyt

Attila, már czülctcsáná . f"gv>>
vándumép k.mlya, jogokk.u, ■>
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nőm jártak az akasztófa dicsőségével, sem okvetetlen- 
ségével. Nagy Sándor, Julius Cäsar, Napoleon, addig 
mentek hódításaikban, a meddig tudtak — mint a 
nagy vizek áradásaikban, az emberek, népek, nem­
zetek rémületére sokszor hasznára, javára, örök 
dicsőségére.

Azt tették e világhódítók is, a mit Attila, de 
azért nagyon ostoba agy volna az, mely Sobrikat 
faragna e világhősökből.

De Gyulainak mondani kellett egy szépet, egy 
virágos szűrt, egy kiczifrázott kostököt. Rajzolnia 
kellett egy fokesős banditát. Ms azt mondani: ilyen 
voll Attila, csak pompásaid) fokossal és virágosabb I 
szűrrel.

Fejtegeti tovább Gyulai tulvitt együgyiiségeit:
,.S vájjon, Etellak nem hasonlit-ó némely alföldi 

városhoz, melynek házai megkövült sátrak.“
Mily hóbort igy beszélni!
Mik, milyenek azok az alföldi házak? veszi a 

templom környékén, a piacztéren, vagy künn, a 
ezigánysoron, mert azok már igazán sátrak. Nem 
bánom, legyenek megkövült sátrak.

Ilyenekben lakott az a varrottas kostökü rabló­
vezér.

Etele lakomája — hát ez?
„Minden királyi fénye mellett is, nem juttatja-ó 

eszünkbe a magyar nép lakodalmi ebédjeit?“
Semmiképen sem, Gyulai ur. Még egyetlen 

vonásában som. Vagy nem olvasta ön l’riseust. Itt 
fejedelmek étkeznek ezüst tányérokról, arany evő­
eszközökkel, isznak ezereket érő kupákból,serlegekből.

A magyar lakodalom idáig mégis csak nem 
megy.

De ilyen badar állításokkal mirevaló is dobá­
lózni? Van ezekre szüksége Aranynak?

Vagy épen ő beszélt volna ilyesmikről?
A Gzei'kó tréfái se hasonlítanak a magyar vő­

félyek (és nem vőféj) szokásaihoz.
Mit tesznek a vőfélyek? Tréfálkoznak, bábás­

kodnak, versednek a vendégek, még inkább pajtásaik 
kedvéért, de satyr-tánezot nem járnak.

Ms mii tesz (’zerkő ur?
Valami erőltetett, szem nem látta, fül nem hal­

lotta, germános, nibelmigenliedes értlietetlenségeket.
A mátrai vadászat ilyen vadászatot 

Arany sohase látott, még Szidónián sem; pedig ott
gvermeki ■skedetl és ott nőtt le rfivá.

De talán nem is látott se mm ilyet.
A z a j á n d é k b a k ü1d ö11 m énes ez is

VIuhum.
Viliami idegen é poszban olvashatott !l nagy

magvar i ’pikus ilyenről talán Sah-namé- búi.
Mi nem ismerjük se az A rpádoknál, se a ké-

SfIldii kiralvóknál.
Lehet igen szép ; íjándék, gyönyörű verbunkos

versekben, de nem a mienkfélo.
,Nagyobbszerü minden, s mégis ugyanaz, a 

mit magunk is láttunk és tapasztaltunk.“
Mi se nem láttunk, Gyulai ur, se nem hallot­

tunk.
Ids bizony ön sem, nagy epikusával együtt.
Idzek túlzott okoskodások, fantázia hiányán 

való erőlködések, a közvetlen melegség, édes, igaz 
baj minden legkisebb jele nélkül.

Ezek az erőlködések, utánzások, nagyzolások 
tették minden egyszerű olvasó, minden természetes 
értedéin előtt élvezhet lenné a Hilda halálát.

De elmondom meséjét, megrajzolom főbb hőseit, 
mert főhőse nincs; három asszonyait, a Nibehmgen- 
liedbői1. hibáit, ugyanonnan és parasztos beszélgeté­
seit a falusi bírák lürfangjairól, a mit már Arany,

mint jegyző, már hallott is, látott is, csakhogy itt nem 
a maga helyén alkalmazott.

Itt nem volt Arany alatt az öreg Beneze földje.
Buda, hunok királya, egyszer csak arra a meg­

állapodásra jut, hogy a rengeteg hun birodalom 
kormányzására egymagában immár képtelen, meg­
osztja tehát a kormányzás teendőit, jogait öcscsével, 
Attilával (itt Etelével).

Egybehívja a hun főket palotájába, s ott a nél­
kül, hogy ezt előbb valamely bizalmasával közölte 
volna kijelenti, hogy ezentúl legyen ő a páleza, Etele 
meg a kard. Uralkodjanak együtt. Aliim fők ezt min­
den ellenvetés nélkül elfogadják. Vitéz Detre, a 
szász, azonban másnap fölkeresi egyedül Budát, s 
ott igen szemére hányja, hogy mily hebehurgyaságot 
cselekedett. Buda ezt be is látja, de már nem tehet 
róla. Ahogy van, úgy van!

Detre innen Eteléhez megy. Es kezdi ócsárolni 
Budát, egyszersmind uszítani rá az uj „kardkirályt“. 
Etele keményen lehordja a ravasz szászt, majd azon­
ban igen hirtelen megbocsát neki és felhívja, hogy 
csak látogassa meg máskor is, akármikor.

Mi volt a czélja e kettős látogatással? hogy a 
testvéreket egymás ellen haragítsa. Mintha e gonosz 
cselszövénynek épen semmi hatása se lett volna a 
testvérekre, Etele családostul meglátogatja Budát. Ott 
mulatnak, vadásznak és vígan vannak mindaddig, 
mig a Hadúr kardja, az isten kardja, mindent meg 
nem zavar. De, hogy egy pásztor az isten kardját 
megleli, és hogy Bulcsu azt nem Budának, hanem 
Etelének viszi: ez végét szakítja a nem igen forró 
barátságnak.

Összevesznek és Etele hazamegy családostul, 
népestül Etellakra.

Czélja, hogy az isten kardját kipróbálja? Nem, 
az ott függ békén a fgyvertárában — a háborút a 
göröggel a nélkül indítja meg.

Buda a felesége ingerlésére (mert magától nem 
tenné) haza lopatja egy rablófőnökkel az isten kardját.

Ahogy ezt Krimhild megüzeni Etelének: az 
nyomban megbékél a göröggel és fut haza Etellakra, 
onnan meg az uj városba, a Buda városába.

Be is tör a hatalmas kerített városba egymaga. 
Ott párharezot ví bátyjával Budával, s azt (mert az 
isten kardja annak mit sem segít) orozva leszúrja.

A kardot fölveszi - mivel már igy annak 
egyedüli urává lön.

Hogy mi indítja Budát a királyi hatalom meg­
osztására : azt nem lehet tudni. Hogy kereste-e ezt 
Etele, vagy örvendett-e ennek: azt egy vonásból se
láti i i.

Bent, mélyen a lelkekben folyhattak le elhatá­
rozó jelenetek, de azokat a külső elhallgatja, pedig 
ő látta bizonyosan.

Am szerettük volna látni mi is.
Mért nem volt semmi hatása a Detre cselszövó- 

nyenek, holott úgy indul: érthetetlen.
Mért fogadja el ezt az egész komédiát Etele, 

holott ő a hunok ura, a világ ostora, az emberiség 
réme: arra nincs semmi elfogadható ok.

így van. Shakespeare is igy osztatja meg biro­
dalmát Heár királylyal, hogy ennek a vén királynak 
se tanácsolja senki, már mért ne tehetné ezt Arany 
is a Gyulai, Salamon, Greguss ős Szász Károly 
magyar Shakespeare ?

Igen, de mennyi minden romlás származik abból, 
hogy a vén Leár ezl a bolondot cselekedte: itt meg 
ebből a „liebehurgyaság“-ból nem származik semmi. 
A mi itt történik: az isten kardja miatt történik.
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jßantümJjoz.
Jöszte lantom a kezembe, 
Szeretnélek hallani,
Ha tudna az öreg lantos 
Lágy húrodon dáliául.

Egy édes dalt, olyant, melylyel 
Félszázaddal az imént 
Ama kedves szőke lánynak 
Megnyitotta a szivét.

Még egy ily dalt! még csak egyet, 
Aztán a por lepheti 
Húrjaidat . . . még egy ily dalt 
Édes lantom Őneki!

Ki először hangra kelteti 
És azóta százszor is,
Legyen azé, mint az első,
Az utolsó hangod is.

E két dalhang keretében 
Nyer nehány dalom helyei,
Melyekbe az élet lelkét 
Lehelte a szeretet.

Ezek az én dicsőségem;
Nem irigyli senki bár,
Kigyútnak majd pályám végén,
Mig lelkem az égbe száll.

Mert nem az a halhatatlan,
Kit annak tart a világ,
Hanem, a ki halhatlannak 
Érzi lelkében magát.

Ki a szeretet hitében 
Sohase volt ingatag 
S az örökszép, jó és igaz 
Eszméjéhez hű maradt.

Hurrá! édes feleségem 
Mi legyőzzük a halált!
Mért csüggednénk, mért rettegnénk, 
Hogy elérjük a határt?

Ha már egyszer odaérünk,
IJgy teszünk majd, te meg én, 
Mint a nyugvó nap súgóira 
Átrepülünk a mesgyén.

Te is velünk, úgy-e lantom,
Llií és igaz örököm,
Mely porunkat betakarja,
Jó helyed lesz a rögön.

Kezdj rá ott a legszebb dalra, 
Zengd folyvást az U nevét,
Csengő hangod ég s föld között. 
Szellő szárnya hordja szél.

Hordja szét a végtelenbe, 
Végtelenség végéig,
Mig a szeretet szavára 
Nyíl a virág és a szív!
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A MÉREG.
Iioszóly. (4. folyt. i'S vógo.)

Irta: K. Beniczky Irma.
N&ella némán rázta főjét s férje elhelyezkedőit 

„.Sf: egy támlányban, elővette a magával hozott 
hírlapokat s azoknak olvasásába merült.

Bella is könyvet vett kezébe, lapozgatott, 
de nem tudott olvasni, kissé bosszankodott, hogy 
teendőit nem végezheti, de különben nem baj, majd 
elvégzi későbben, hiszen elég hosszú az éj. Majd 
alhatik azután sokáig, sokáig! . . .

Bella szeme elé tartotta a könyvet, de nem 
nézett, bele; férjével szemközt ült, hál rátái riasz­
totta fejét s a könyv fölött szemlélte férjét csak 
akkor sütötte le szemét, ha amaz néha feltekintett.

Oh, mennyire szerette <"> ezt a férfiút, mennyire 
szeretné ’őt most is, ha méltó lenne rá, s ezt gondolva, 
elvan vágyó tekintettel nézte őt, mintha örökre lel

Milyen vonzó, rokonszenves ez a férfias, szép 
arcz! De mi az, máskor oly sima, derült homlo­
kán barázdák vonulnak végig és tán káprázik a 
a szeme ? dús barna hajában ezüst szálak esil 
Ingnak, halántékán pedig már őszbevegyiilf. Mitől 
van az? hiszen még fiatal mind a kelten még­
olyán fiatalok!... Oh mikor ő még gyöngéden 
ez írogatta, borzolgatta azt a dús, hullámos hajat ! 

bár csak tehetné még egyszer utoljára . . .
De ha nem méltó rá, istenein, oh iste­

nem, ő most is szereti ovii lotos szerelemmel s épen 
azért nem bírja tovább folytatni ezt az életet.

Ha ő azt igy elmondhatná neki ! De olyat csak 
szeretett nő tehetne, a nem szereteti nő ajka 
hét pecséttel van lezárva.

De holnap, ha majd kiürítette azt a kis üveget 
és úgyszólván átlépte két lábavul a hatart, mely 

az életet'a haláltól elválasztja, akkor nem mond­
hatja senki, hogy viszonlszerelemérl koldul és lérje 

i akkor talán megbánja magaviseletét és meg- 
I siratja őt.

Igen, úgy fog tenni holnap, a biztos halállal 
i szemben elárasztja férjét szerelmének forró özönével, 

még egy egész nap van előtte. A méreg -4 óra 
I alatt ci puszi it ja az embert, úgy mondta az öreg nr.

Milyen jó, hogy még- egy napja van, melyen áleza 
I nélkül léphet férje elé, de azért most is óhajt meg­

halni, szándéka megrendít he! len, de mégis
Kérje összehajtotta az újságot, felkelt, az ab­

lakhoz ment s a függönyt felhúzva, kinézett.
— A szél elcsendesedett és úgy látszik az eső 

is megszűnt; mondta vissza!ervi1 es az órára 
tekintve, - tiz óra, akkor még elmegyek a
klubba és onnan egyenesen a pályaudvarba, oda 
rendeltem a kocsit is, ah el is feledtem neked

j mondani, hogy holnap nem leszek itthon, l’ozsonyha 
! kell utaznom fontos ügyben, a tizenegy órai gyors­

vonattal indulok és holnapután reggelre haza jövök. 
Isten veled és jó éjszakát, pú, a viszont látásig!

Fejével bólintott és a nélkül, Imgy kezét nyílj 
taná, az ajtó felé indult.

Belliit szédülni fogta el, az nem lehet, hogy 
elmenjen, elhagyja őt és élve nem fogja többé látni, 
ilyen fagyos búcsúszóval s többé nem szőrit hatja 
meg kezét ; a felindulás első viharában nem jutott 
eszébe, hogy hatalmában áll halálának óráját ké­
sőbbre halasztani. Fsak az hangzott zúgott fülébe, 
hogy férje elmegy(ín és ő többé nem fogja hallani 

í az ő drága, kedves hangját.
Aladár!

Ács Verette«.
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IO Iso róinüld óbon kiáltotta azt. Kór jo hirtolen I 
visszafordult. Iá z, 1 a liangol ő már oly régeii-régcn 
nőm hallotta.

Holla a szoba közepén állt lángoló arezczal, 
tágra nyílt szemmel, ogósz 1 estében roinogvo.

No inonj ol Így robogtok ajkai s koblo j 
pillogott szivo íiovos dobogásától csak ma no 
nionj ol Így ; szólj hozzám úgy, mint ogykor adj 
ogy szívólyos molog szót !

Holla! kiáltott a lórj hozzá siotvo to 
könyörögsz ogy szivélyos szóért '?

.Jöho'tiio olyan nap, a molyon megbánnád, 
hogy Így mentői ol tőlom!

Aladár megdöbbenve nozott a magabol kikölt j 
nöi'o, s arcza halvány lőtt.

lágy nyájas szóért könyörögsz to, ki azt 
tőlom megtagadtad oly hossza időn at ? Holla, azt 
(őrt(Mii ebből, hogy te som bírod tovább elviselni őzt 
a helyzetet ?

Holla fejővel bólintott, szólni nem tudott.
lágy szívélyes szót iolytatta a törj elke­

seredett hangon hiszen nem mertem azt hozzád 
intézni, jéghideg pilláid ásod megl ogy asz.1 ol 1 a ajkamon , 
db és mernivire vágytam veled szívből Iakadó han­
gon beszélni, de megközelít hetet lonsogod jegpanezel- 
[ától visszapattant volna a szeretetteljes szó. lás 
un isi, te könyörögsz érle'?

bolyt ásd ! akarta a nő mondani, de ajkai 
hang nélkül mozogtak és férje megértette annak 
daczára s folytatta :

Azt hiszed én nem Indiain, lmgy vétet­
tem ellened ? Ama szerencsét len éjjel ébredtem
annak tudtára, de te ngy akartad, hogy köztünk 
vége legyen mindennek. Azt olvastam szemedből, 
valahányszor rám tekintettél, hidegen eltávolítottal 
magadtól, s nem vetted észre önző fajdalmaciban, 
mennyire szenvedek on, s igy emelted magasaidon 
és magasabbra a rideg válaszd a lat. hs on szerettelek 
és szeretlek most is, bármit mondjanak rólam 
Indem a látszat ellenem szól, szeretlek, bar
mindent elkövettél érzelmem kiirtására ; de az annal 
erősebben gyökerezett meg szivemben; nehéz lánez- 
kóid Imrozoílam magammal, nem tudtam tőle sza­
badulni. s minél inkább távoztam tőle annal öle­
sebben vonzott. (Jvak ran azt hittem : tovább nem
bimm eldőld.... volna az életet, mint egy megírni
terhel de nem tudok gyáva lenni. Hella ! te 
könyörögsz e g v nyájas szóért oh ha tudtam 
volna, hogy az neked jólesik, százával özönlött 
volna ajkaimról I

lás Holla mintegy önkén,vteleniil térje keblem 
simult s átölelte nyakát. Némán álltak ott lorro 
ölelésben; ajkaik hallgattak, de annál hangosabban
szóltak sziveik. , .

Hosszai szünet után Holla föli...... lejét es terje
szemébe nézve halkkal mondta.

V> '

Uoesnss meg, < 
l’e is, én is. I 
Igen.
Hs kezdjük njl

vagyok a has !

Igen.

ins
A jövőben pedig legyünk türelmesek egy- 

■ányában, Hella! 
í 'gy legyen.
A mi elmúlt, azt leled jiik el ! ....
Nem tudom: képes leszek-e arra; le lelt Hella 

halkkal mintegy félénken megezilógatva törje haját 
s remegő ajkkal'hozzátette : az őszitette meg hajadat V 

Aladár csak fejével bólintott.
Szorosan egymáshoz simulva, összeóleikezve 

j.\r1ak lel s alá ' a kod él vés szobában, mely rövid
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három óv alatt annyi boldog és annyi boldogtalan 
órának tanúja volt. Most. tudtak csak egosz világo­
sán, hogy az igaz szerelem mindenre, még a legne­
hezebbre is képes: megbocsát, ha ellene vétenek.

Mikor az indulás ideje elérkezett, mert Aladár 
nem halaszt halta el utazását és Holla maga ban maradt, 
nem érezte magát elhagyatva, a ház többé nem volt 
puszta, újra beköltözött a boldogság, a megelégedés
ezer remény kíséretében. , .

Mikor késő éjjel hálószobájába tért és vetkőzni 
kezdett kezébe akadt a kis, aranyos üvegcse — 
borzadva tette félre —

A következő reggel kisütött a nap, olyan fénye­
sen, a mint novemberben tőle kitelhetik ; az ég derült 
volt, mintha tegnap nem is esett volna hideg
őszi eső. _

Az öreg ur reggeli után az ablaknál ült s
clgondolkodva nézett a keskeny utón végig, mely a 
kerten keresztül a házhoz vezetett; mintha valakit 
várna. Egyszerre mosoly derítette fel arczát s gyorsan 
felemelkedett.

Itt jön! szól magába milyen hamar, azt nem
hittem volna! , ,

Künn könnyű leptek közeledtek, aztan fiaikkal
kopogtak az ajtón.

Tessék ! kiáltott az öreg ur vidáman s mai- 
ki is nyitotta az ajtót. Holla állt a küszöbön, sugárzó 
szemmel, kipirult arezczal, s kezeit nyújtotta az öieg 
nek, ki szívélyesen megszorította s a szobába vonta 
kedves vendégét.

dó reggelt, Hella húgom ! üdvözölte őt 
nyájasan. foglaljon helyet itt mellettem.

— Korán jöttem, nemde, kedves bácsikéiul ? 
kezeié Bella némi zavarral, de hát- hát mielőbb, 
vissza akartam adni azt -azt, amit tegnap kértem, 
fogadja legmelegebb hálámat teljesítéséért, de mai 
nincs rá szükségem; a sötét kísérteties éj elmúlt, 
újra kisütött a nap, s én élni akarok, inig a jó isten 
engedi, de hát mégse jo az ilyesmit a háznál taitani.

Az öreg ur fejével bólintott, de egy cseppet sem 
csodálkozott. Bella Iolytatta:

Bocsánatot is akarok kérni tegnapi 
Egy szót sem arról, a mi tegnap volt, gyei 

niekem vágott szavába az öreg ur az válság 
volt, mert a lelki bajnak épen olyan krízise van, 
mint a testinek, hála istennek, maga keresztülesett 
rajta úgy, a mint reméltem, l .n mindent elfeledtem, azt 
az egyel" kivéve, hogy az én kedves húgom megint 
boldog és az maradjon is! De csak tartsa meg azt 
a szép indiai üvegcsét a tegnapi est emlékére. 
Tudja mit tartalmaz ?

Tudom: bizton ölő mérget.
Dehogy! Czukros vizet — felelt az öreg

ur mosolyogva.
................ ..................................................................... ■'........................................ ...MM-M.».

A p róbaé v.
Irta : Darab Lajos. U. lolyt. <-s vvge.

're--mint első teendőjét véghezvitt«, egy hétre megkezdte a rend- 
■jck szeres oktatást. . .

De oh, szomorú kép! Mit tapasztal napról-napra?
Eme elhagyatott lelkek között óriási erőt kell kifejtenie, 

ha azt akarja, hogy a próbaév csakugyan helybenhagyható próba 
legyen ránézve!

Alapjában el van rontva minden! Értik a játék minden 
nemét, ngy tornáznak, mint egy komédiás, ngy rajzolnak mint 
egy piktor, űzik a háziipart és ez mind szép, de a föczelnak nem 
megfelelő !

Pedig dehogy nem ! hanem szegény Bálint bácsi te veszti 
a ezélt, nem veszi tekintetbe boldogult elődje metliódusát : a szii-

iocsássuuk meg egymásnak ! 

iól az életei !
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Ifikkel való gyakori érintkezést, hízelgést, bókolást, kézszoritást 
és a boros kancsők forgatását: pedig mily nagy munkától men­
tenék ezek fel fit! A próbaév biztos lenne !

Szegény Bálint bácsi!

Nehéz küzdelmek és szorgalmas munka közt eljött a 
próbaév vége.

Junius 15-ikére van kitűzve a vizsganap.
Bár nagy forduló pont ez Kerekes Bálint életében, de a 

jól végzett munka tudata megnyugtatja őt! Véleménye szerint: 
tízszer jobb az iskola, mint mikor fi átvette.

Igen ám! csakhogy ez a saját véleménye; mit mond majd 
a falu iskolaszéke — ettől függ minden !

A vizsga véget ért, még pedig fényes sikerrel! Összeül az 
iskolaszék, hogy eldöntse Kerekes Bálint sorsát.

Feláll az iskolaszéki elnök, hogy véleményt adjon :
„Tisztelt uraim ! A mint láthatták, a vizsga nagyon szép 

sikerrel folyt le. Igazán Kerekes ' Bálinti tanító ur egy a mai kor |
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— De meg mirevaló az, hogy kik voltak a régi királyok, 

minek a holtakat háborgatni, nyugodjanak békével!
— Igaz, — üti rá az iskolaszék többi tagja is, — lári-fári 

az egész vizsga, csak a gyerekek esze volt terhelve, a sok könyv 
árával meg a mi erszényünk lett könnyítve! Mikor ez nem volt, 
mégis jó volt!

Szóval, mindent észrevették, csak azt nem, a mit kellett 
volna. A pontos számvetés, a gyönyörű Írás, a szabályszerű, szép 
olvasás mind kikerülte figyelmüket!

— A vizsga még csak a milyen, de az ember! — kezdi 
egy hang személyiségét mérlegelni, büszke, kevély ! Szóba se 
akar az emberrel ereszkedni, tegnap is, hogy nála jártam, alig 
váltott egy-két szót, kiadta az útlevelet, hogy fi most nem ér rá 
beszélni, jön a vizsga és betette utánam az iskolaajtót . . .

A lelkész eddig hallgatott, de már tovább nem tűrhette, 
igy szólt :

Hát én velem beszélhet-e valaki, mikor a templom­
ban teendőimet végzem, ép úgy nem szabad a tanítót tanitás-

közben háborgatn i ?!
Az más! adja meg a 

feleletet Róka Péter.
No, ha más, fölteszem 

a kérdést: megerősitik-e Kere­
kes Bálint tanító urat jelen­
legi állásában ?

— Nem ! ! ! - hangzik a 
rosszakaratú válasz, közös meg­
egyezéssel.

Itt a jegyzőkönyv, ír­
ják alá.

Aláírták, mire a lelkész 
megjegyzé :

Felülvizsgálatot kérek!
A gyűlés szétoszlott, ki 

erre, ki arra . . .
Ott megy egy tömeg, han­

gos beszéddel hallatja:
„ Nekünk nép embere kell!“

Tengerszem a Kárpátokban.

színvonalán álló képzett, praktikus tanító én csak örömömet 
fejezhetem ki az iskolaszék előtt a vizsga jeles sikere fölött! 
Isten éltesse Kerekes Bálint tanító urat, hogy iskolánk és népünk 
felvirágoztatására sok ily jeles vizsgát produkálhasson ! Nos, önök 
mit észleltek ?“

— Én nem vettem észre semmit! — adja meg az első 
feleletet Róka Péter, a falu szája, a hosszan tartó fontos vizsga 
nagy részét szundikálással tölté.

— Bizony érvénytelen volt az egész 1 Az en fiam azt felelte, 
hogy micsoda folyók vannak Amerikában ! Bolondság ez, úgy se 
jár fi ott soha, de meg esetleg, ha oda vetődnék is, majd meg­
mondják neki ott, hogy micsoda folyó ez, meg amaz !

Igaza van kelmédnek, haszontalanság mind, a mit gyer­
mekeink kotyogtak, hát mirevaló az, hogy a cserebogárnak hány 
lába van ? meg hogy a marha mit eszik ? a bolond is tud­
hatja ezt!

Úgy van a ! mi köze a gyereknek a „t ö r ö 11“ (tört) 
számokhoz, úgy se lesz azokból mérnök !

A lelkész is otthagyta a 
tanácstermet, benyit szobájába, 
mely épen a tanácsterem szom­
szédságában van . . .

— Hova lett a tanító ur? 
kérdő nejétől.

lágy ideig hallgatta az aj­
tón át a gyűlés folyamát, egy­
szer csak fölkelt és szomorúan 
hazament . . .

Elmegyek és megvigasz­
talom őt!

Kerekes Bálint ott ült a kis kertjében asztalra eresz­
tett fővel.

Egy irónnal irt levél hevert előtte.
A levélre ez volt írva :
„Kedves nőm! szóval képtelen volnék elmondani bánato­

mat, azért iroin papírra, hogv veled közöljem a leverő hirt. 
Megszakadna szivem, ha látnám arezodat, mikor e hirt hallanád 
tőlem. — Nincs igazság e földön, tövises pályám fárasztó mun­
káját nem méltányolták. Megöl a szégyen es fájdalom. Mért is 
tudtam ott hagyni azt a kedves népet, mely szeretettel karolt 
át! . . . ide jöttem a farkasok közé . . .“

A levél itt félbe maradt.
A lelkész ur elolvasá, aztán költögeti Kerekes Bálintot' 

de hasztalan !
Elaludt — — — örökre!
Szive meghasadt a szégyen és fájdalom miatt 1
Ez lett a próbaév vége.
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KÖZÖS SORS.
Eredeti székely regény. (1. folyt.)

ELSŐ KÖTET.
V. FEJEZET.

Irta: Péter# Tamás
MOSOLY.

kis pajkos megváltozott annyiban, hogy 
nem szomorú mindig, mint a milyen a 
büntetésből sétára küldött napon vala. Szóra­

kozottságát azonban megtartotta, a tányérok most is 
eltörnek, pedig már nincsenek vendégek.

A hangosan nevető „kis pajkos“ nincs többé. 
Most Int örömei vannak, nem nevet, hanem piezi j 
ajkai körül mosoly vonni el, s látni engedi azt a 
gyönyörű két fehér 
fogsort. Dalol egész 
napokon át, de dalai 
mindig szeniornak.
Van valami titkos bá­
nat minden kedves 
nótájának fájó meló­
diájában. Sokszor 
könyje is kicsordul 
ragyogó szemeiből, s 
ha megszólítja a papa, 
elmosolyodik újra a 
kis pajkos.

Katiczának szám­
talan a dolga, még az 
ősz I ran ez i a társai 
kodén őt is hímezni 
ültette. Készülnek a 
monogrammok szapn 
rán, közéig az esküvő 
napja. Alig négy hó­
nap van még odáig.

Jegyese ellátogat 
rendesen hetenkint 
négyszer Szék várról.
Olyan finom, olyan 
kedves, férfias alak 
lett belőle, mióta kül­
földön járt, de mégis 
oly nagyon megválto­
zott nyolez év óta, 
minth a kieser é 1 
lék volna . . .

Nyolez év nagyon 
sok idő egy fiatalnak 
arra, hogy eltávozva 
abban a polyhesedő 
korszakában az ifjú 
ságnak, elváltozzék.
Ma nem olyan ábrán­
dos, mint egykor, de 
azért kedvesebb. Ko- J° lcsz
moly, határozott, fér­
fias mindenben, karjait csodálatos nagy erő lakja, s bár 
arcra nem vonzó, de azt helyrehozza elegáns meg­
jelenésével, délezeg járásával. Kátieza szereti, nagyon 
szereti jegyesét. Szelíd arezának minden mozdulatja 
felé irányul, nemes szivének minden dobbanása az ő
boldogithatásáhól áll.

Beköszöntött a ködös, hideg ősz, magával 
hozva uszálynak a fagyos telet, s amilyen arányban 
komorodotf a természet, éppen úgy hagyta el jó 
kedve Margitét. < >11 borongott egy sötét gondolat 
homlokán, szivében egyaránt.

Régen, nagyon régen látta mar azt a balavany 
ifjút, azóta betek, hónapok teltek el.

Ebéd után beül kicsiny szobájába elővenni azt 
a csodás kis képet, melyen egymás mellett ülnek ott 
a mohos kövön. Csak erre a kis képre vágyott, csak 
ezt kérte magának lerajzolni általa. Majd a nevét 
tanulja szépen kimondani . . . Béla . . .

Beletekint a tükörbe s elpirul. Aztán meg­
dorgálja magát ezért a kis gyengeségért. „Te majom! 
Te lágy máié!“ s megfenyíti magát piezi kezével a 
tükörben. Elmosolyodik ezeken a furcsaságokon, s 
olyan szép abban a pillanatban. Leszakít egy szobá­
ban nevelt virágot, tépni kezdi leveleit, „szeret?“ 
„nem szeret ?“ „szeret?“ „nem szeret?“ . . . az utolsó 
levélkére „szerel" jön. Mosolyogva nézi tovább a kis 
képet, és megcsókolja . . .

Összerezzen... ha most valaki meglátna, mi
lenne akkor ? I )e azért 
tovább fűzi ábrándja 
lánezait,messze-mesz- 
sze, a szerelmesek éde­
sen fájó érzetével a ho­
llók tündérországáig... 
így telnek a perezek, 
órák.

Sok idő múlva elő­
vesz egy kis könyvet 
imádkozni belőle, hi­
szen este van már, de 
akkor emlékezik,hogy 
még nem volt az est­
ebédnél. Sietve zárja 
el a kis képet. Át­
megy az ebédlő nagy 
termébe, ott vannak 
már mind, de nem 
késett el. K atiezát 
halmozza el kérdései­
vel. t hőmmel hallgat­
ja, hogy minden el­
készül pár nap alatt. 
Menyasszony fátytJá­
rói csupán három virág 
hiányzik a hímzésből.

Estebéd után so­
káig hallgatják a papa 
regéit azokról a régi 
magyar alakokról. A 
végén rendesen neve­
téssel végződik a mese, 
mert csak meséknek 
tartja azokat Margit. 
Azután nem nevet na­
gyokat csengő hang­
jával, mint régen, csak 
mosolyog.

I .egelőször ő megy 
lepihenni szobájába, 

*6y ? hogy annál többet ál-
, modhasson róla ....

Almaiban is csak őt látja, s rózsás ajkain a 
szép reménytől ismét átvonul egy fiatal gyermek 
szerelmes örömeivel a boldog ártatlan mosoly.

A székvári kastélyban szintén öröm ütötte fel 
tanyáját. A méltóságos urfi nagyokat nevet két éji 
vendégének társaságában. Sötét, komoly alak mind 
a kettő. Ruházatuk kopott és jóval elüt az itteni 
székely viselettől. Bürge magyar kalap, zsinórozott 
sötét zöld dolmány, szürke magyar nadrág, rövid 
szárú sarkantyus csizma.

Ezt a szint viselte ruházatjuk újkorában, hanem

r
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nőst a kalaptól le a csizma sarkantyújáig íako 
rajtuk minden. Szókiejtésük székelyes de dmva 

' A vendégek körül maga Lajos !
sorjában állanak az üres palaczkok. Azokat lUic

ll— "kópze 1 dj* *h«>gy jártam a napokban egy szók- 

tctni yal6py4valLajm ^ # te..gczett méltó-

*4*”JrN«ro az a hóhérkörmeire való, hanem mikor» 
Wiobban futni költött vóna, megállóit egy lu lybc, 
mtnt a föld. Hiába sarkantyuztam, rúgtam, vágtám.
nem xiVu'1 közel11 hallottam az üldözők kiabálását, 
káromkodását. Izzadva vertem a lovat, gondoltam,
hogy „most kerültél lép re! „ / mi

U Egy gondolatot adj csodatevő szűz any am 
kiéltékhegy alatt hiba nretezett Szu* Nhutéra de az
csak szerelmetesen nézet ream, b h‘l , verß

Gyorsan leugrottam, s az utszelci 
szalmacsomót a lovam farkán hátul ledobva, m %~
gyujtottam.^tantam reá, de mig nem vetett lobbot a 
szalma — nem mozdult. Amint v^ateíuntek, latom 
az üldözőket az ut kanyarulatának °^'G‘ ^ ;
de nem talált, hanem az en füzem úgy meg tál b; 
melegíteni a lovam hátsó részét, hogy leégett a hűk,
nyomban. mikor az üldözők puskatusának
szófiát már éreztem a hátam megett, - megmozdult, 
SrgdyaT sebbesen, hogy elvesztettem szemeim
vdag.ii Hal hal ha, __ nevettek mind a hárman.
Azután a másik czimbora mondott <1 
menyecskés kalandot, hol a menyecske bocsuht.n.t 
lövöldözni volt kénytelen a levegőben.

Lajos ur az órájára tekintett.
— Talpra fiuk! indulhatunk, tíz óra uhnuH, 

szólt vendégeihez, s kilépett az egyu n i a aj on.
\ két vendég puskát akasztott nyakaim, meg- |

nézegették a töltéseket, a pisztolyokat szinten maliié
hozták, végre az elefántcsont nyelű késekét helyoki e
a csizmájok szárában. , n(1 '

Leszorították a sarkantyú táróját, U 1 |
pengjen, s mikor mindezekkel készén voltak „Írniuk 
hatunk ,u - szólt be az ajtón egy erős hang.

Később három lovas haladt végig a fenyovai
felé vezető utón.

A fenyővári kastély lakói nyugaton

Fölül a ..zöld ember“, azok a mások fölemelik
neki ragadmányát, melyet maga elé he ymz a nyeregbe, 
s csendes lépésekben hagyjak el up.uk .

Félóráig még látni Hiet útjukat 
nark feletti sötét erdőnek vettek, de oil 
szem elől a sűrű fenyves fekete árnyában.

(Folytatása következik.)

molyt
(

A HÉT TÜKRE.
Mir Hi-aríLimt a =- k"™..^ omló

könyzápora bírdéti legjobban a jelen
elhuuytVit. Hej, már nem a jelené U.bbé Vajdáimon, ft
már a múlté. í’etöfi óta senki oly erős kezzel nem pengette
iaiitot mint ő, "

- a •*
^1»1S3SKSrf?-
zetlen hattyúdalát irta, melyet itt közlünk :

Hosszú éjjel.
Oh, te csodás, dicső termeszét!
Éi Illetlen földi hangyaésznek — 
Mchedbe látni lehetetlen, 
f)e ép/> ez iiziy hajtja lelkem.

liánt a homály és nem lei r e beket, 
Keresni a dolgoknak veget,
Ha te tűin szent, a szűzi fátylon 
Lehelne még valamit látnom !

Amit nem látott még a többi, 
Halandó, lépelödö földi. 
l/a már nem is érthetlek leged.,
De mi vagyok én? mi a lélek?

Oh, mert közéig épp a nagy óra ! 
Már készülődik búcsúzára, 
'/'estből a lelek va/nt készül. 
Mint kard kiröppen hüvéiyéböl.

Csodák csodája, liládét játék 
Minden csalóka látszat, árnyék, 
A roppant tömeg tehetetlen.
A Lég, a puszta lég — a mindent

Oh, égbolt szörnyeteg nagysága, 
Benne a földek sokasága,
Mint öntudat lati csecsemője 
fJgy ring a Légi anya-ölbe.

Hot 7<ége változó anyagnak 
Kezdődik a mi meg nem halhat, 
Az, a minek nem kell születni,
Ki múl hat-e a lég ? a semmi f

elverik" az'ón!?éjfóhaAu’a^^yotÁ hátul ^kastély 

íe^ lováról.01 Megakasztják '^tár^árak^^nug

a kastély felé
1 A hátsó lépcsők előtt kettő lent a
harmadik egész biztos járással ny. j< tol a nagy 
tölgyfaajtót és eltűnik a sötét tolyosokon

Kevés várakozás után újra megjehnl;/ a. 
között, ölében egy fehér hosszú tárgyát h uiva. Halk
léptekkel, vigyázva ereszkod.k le a de
rel betakart alak heves mozdulatok; t tcs/u i , 
biztos kezekben van, bárki legyen, m< 
a ..zöld ember“-re ismerünk. - r ,n,,LroÁtadja terhét az ott állok ogjuke ek, nm„a
pedig visszasiet bezárni a nagy " K ' 1 .• ; |.(-,i
a paripákhoz ér, már utrakeszen vaij-v a.
czimbora.

mik

Vagy mégis tán te volnál enyhébb,
J/égy azt se tudjuk: mi a jobb ?
Mi rémitöbb, hátát ? orok/et ?
Oh hidd, a mit a milliók.

Meghalt, el is temettük, mikor akad megint a magyai 
ilyen hivatott költője ’•

Vájjon lesz-e ?

A I/vmalaya tchctlen mg,
I lepke, mely fölötte röpköd 

Lrs’ porszemét megmozdíthatja,
De ö tör, el nem riaszthatja.

Anyagban nines erő, sem etet,
Mi hát a láthatatlan telek ?
.1 foghatatlan, testetlen semmi, 
Mely volt, van s örökké jog lenni.

És hogyha igv? Ki tudja?Hátha? 
Mint örök mécs, tőül halmára 
S ott megmarad, ha meg nem 
Örökké síró öntudatnak? Ihalhat

Siratni ezt a drága testet ?
A melybe, íme, férgek estek, 
Holott előbb még átaljárta 
Lobogva égő kéjek lángja.

Siratni e siralmak völgyét, .
/Jen sok tilos gyümölcsét, 

llol bűnbe esni olyan edes 
S jön ti hutáit s egyszerre vege a.

Hisz úgyis mindig, egy ti vege 
A vök tudás ketsegbeefi, 
Megeső/, kínoz a gyártó elme, 
(’sok fest ijesztő képeket.

Oh, hátha így van, hátha úgy 
Kétségbeejtő Ijorzadá/y, Ivari? 
jUi nem tehetséges még ottan 
Határidőn Int, óh halál!

dal-

Vaj,In „»ak linllillUmn, Mm Wahl .Imik» Imi. »- 
elnyerte T,™ kivit*»
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I),. higyjék kérem, hogy manap a nők csak irodalmi
I téren tudnak nagyot alkotni ! KI végre az a gránit koezka, mely a



piramisok alkotó részét képezi, «'j> ugy hozzájárul az egész eolos- 
salis piramis nagyságához, mint az első hópehely a lavina rom­
boló erejéhez. Az a nő, aki az Írógép mellett tölti napjait, csak 
olyan mozgató idege kereskedelmünknek, mint az a bankár 
vagy tőzsdetanáesos, aki a hatisse és baisse fölött uralkodik t'sak- I 
hogy sajnos, ma nem ilyen szemüvegen nézik a dolgokat!

I.ánez.) Leo a kereskedelmi bank elnöke kiadta ti rendele­
tét., hogy az ott alkalmazott hölgyek a bank igazgatóit e I ő b b 
köszöntsék.

Hát hiszen van valami jogosultsága e rendeletnek, mert 
ha a katona köszönteni tartozik tolehbvalóját, bár az a közle- | 
gény gróf, a fölebbvalója meg csak egy mesterember lia 
miért ne léphetne az. a regula életbe a kereskedelmi pályán? De 
átadom a szót dr. Neumann Ármin orsz. képviselő ügyvéd nejé­
nek, e kiváló szellemű és müveit nőnek :

Igen tisztelt szerkesztő ur!
Talán már itt az ideje, hogy felhagyjunk a nőkérdés kép­

mutatóan édeskés elbírálásával, a mi minden komolyan gondol­
kozó asszonyt ugy is csak borzalommal tölthet el. Hiszen jól 
tudjuk, hogv a férfiak előzékenysége és kényeztető bánásmódja 
merőben szegénységi bizonyítvány a mi gyengeségünkről és in- 
ferioritásunkról. s hogy már régóta nem állunk szivükben azon 
a magas piedesztálon, a hová elmúlt idők lovagiassága helyezett. 
Valamikor hódoltak nekünk, feltétlen tiszteletben részesítvén a 
női nemet, ma a kérlelhetlen kritika éles késével bonezolják 
szellemi és elhikai sajátságainkat. Homlokegyenest ellenkezik bánás­
módjuk azzal, a mit rólunk gondolnak. Azért okosabb, ha egy- 
szersmindenkorra levetik a báránybőrt és valóságos mivoltukban, 
mint farkasok mutatkoznak, a kikkel bátran fölvesszük a hare.zot.
I g v vélem, hogv azt a drákói rendeletet, ti mely éppen csak keservesen 
dolgozó, tehát tiszteletre legméltóbb hölgyeket éri, a kik előtt 
mindenki kalapot emelhet, csupán akkor fogadhatjuk el, ha 
azt minden hölgyre kiterjesztjük. A hölgyeknek álljon jogá­
ban köszöntein, a kit akarnak, a nélkül, hogy minden kö­
szöntést, melyben részesülnek, el kellene fogadniuk Azért nem 
volna szabad éppen azt a hölgyet, aki magát erkölcsi komolyság­
gal telve családjáért föláldozza, alárendelni olyannak, aki semmit­
tevésben és jólétben álmodozzál étt napjait. Szent kötelességünk 
tehát a kenvérkereső asszonynak ugyanazt a helyzetet biztosit,mi. 
amelyet máskülönben vsak férjének szokott köszönni Vajha ez az 
éppen dolgozó hölgyeket megalázó rendelet alkalmat adna arra, 
hogy haszontalan előítéletünknek véget vessünk.

Fogadja, igen tisztelt szerkesztő ur küszünetemet, hogy 
nagvrabee.sült lapjában, amely ti modern elet minden lüktetését 
figyeleméi kíséri, ezt a kérdést napirendre hozta és bocsássa meg, 
hogv én mint a női cgvenjogositás egv szerény harezosa, elmondtam 
véleményemet. />/•. A cmnann Ármin né.

Igen kényelmes dolgom van már most, mert csak azt kell 
Írnom : e z. a z é n v é I e m é u y c m i s !

*

Hűvös idő van. de mégsem oly hűvös, hogy korcsolyázni 
lehetne, vagv ha ma lehet is, holnap, holnapután már felolvad a jég.

I Mvan szeszélyes az. időjárás, hogy minden jóravaló medve, ha 
ez. tudomására jön, háromszor Is megfordul a sírjában azaz az 
odújában akartam mondani. Hó helyett vagy jég vagy sár borítja 
a földtekét. No iszen mondja még valaki nekem, hogy földünk 
kezd kihűlni, - hiszen minden tél enyhébb és enyhébb lesz és 
a szegény medvének évről-évre meg kell toldani negyven nappal 
téli álmát, mert most már harmadizhen enyhe telünk van. l’edig 
a medve nem hisz. a németnek, még akkor sem, ha tél a neve.

Fgv gondolkozik. a ki hizeleg, vagy megcsalt, vagy meg 
akar csalni. (iyertvaszentelökor teszi próbára az. időjárást. Ha 
akkor szép, derült nap mosolyog az. egeit. a kis ezinkek
fürgén ugrálnak az. ágakon, a patak nincs jegbihticsbc zárva, — 
szóval hizeleg az. idő. akkor ugy gondolkozik: „Nem csalsz 
meg, békás 1" visszamegy az. odújába és még negyven napot alszik.

No! no! a medvének rendesen igaza van! Még beüthet a 
kemény tél s akkor vígan fogunk még korcsolyázni: ő is, te is, 
no meg alázatos hívük is: Álccsrlealji.

KÉPEINKHEZ.
Vajda János f. A nagy lymi költő inrghall. 

18-J7 hvii születni május 7 én Huthí|n*st(*n ; már kúra 
irjiiságában kiváló szeretőitől vonzódott azok iráni, 
kik a nemzeti nyelt miivelesel leltek ololczo]jukka. 
Vajda nemcsak tollal, fegyverrel is szolgálta a nem­
zet iigvét, 1848 han ő is, mint IVlőfi kardot ragadott 
s a világosi fegyverletételig hiten szolgálta hazán 
kai. I8IÍ8 han meg is irta „lágy honvéd emlékiratai“ 
ezium munkáját, lhinteteshől az olaszországi had 
sereghen kellett szolgálnia. A sors csapásai vilag- 
gyiilölővé tették, estik nagyon kevés jóismerőse volt,

ti kinek közelében jól érezte magát. Meghalt 1897. 
január 17-én.

Utazás ismeretlen czél felé. Kutatni vágy az emberi elme, 
vonzza a titokzatos, az elburkolt világ, az őserdők titkos 
mélye, az. ismeretlen világok rejtelme. Ez a felfedezés vágya, mely 
nem hagyja pihenni a Stanley-kat, Nanseneket, ez ad vámlorbotot 
a Vámbéryk és Holubok kezébe. És mennyi vesződséggel, fárad­
sággal és veszélylyel kell a kultúra, a művelődés ezen előhar- 
ezosainak megküzdeni. Igen gyakran életükkel adóznak merész­
ségüknek. Képünk egy ily felfedező útra indult karavánt mutat be.

A vallomás. Hiába, a loánysziv csak virág 
marad, akár Grönland hóboritotta téréin, akár a 
földközi tenger napsugaras partjain, de szere­
lemre vágy mindenütt. S ti férfi? Óh ő sem kivétel 
a természet ezen örök törvénye alól. Meghatja ti 
leány kedvessége, szépsége, szívjósága s akkor egy 
gyenge pillanat s ti leányka lázasan emelkedő 
keble mutatja, hogy olyasvalamit mondott neki az 
ifjú, a mit nagyon szívesen hallgat.

Jiarbarossa, a világ legnagyobb gőzhajója. Váljon, hogy 
néztek volna a phoeniciaiak, kik a hajózást feltalálták, ha azt 
mondta volna valaki nekik, hogy egy pár ezer év múlva 525 
láb hosszú. Itt) láb széles vashajó fogja szelni a tenger hullámait, 
felszerelve minden kényelmi eszközzel, amit az. emberi ész csak 
kitalálhat, annyira, hogy nem is hinné az ember ha nem tudná, 
hogy hajéin utazik, mert étteremtől a játékteremig, kávéháztól a 
színházig minden igénynek meg tud ez a szörnyeteg hajó felelni, 
s hozzá hatalmas gépei oly gyorsan hajtják, hogy egyike a világ 
leggyorsabb járatú gőzhajóinak.

A hárem udvarán. Szegény üvegházi virágok 
a háremhölgyek, kiknek még az is meg van tiltva, 
hogy ti török four udvarát elhagyhassák, minden 
leplükéi őrzik, miden sóhajtásukat feljegyzik. Ki 
tudja: mire gondolnak olyankor, mikor a galambokat 
etetik ? Talán arra, ha szárnyuk volna, elrepülnének 
tnessze-messze oda, honnan őket erővel elrabolták, 
szeretett szülők, testvérek, rokonok s talán más 
valakinek is ölelő karjai közül. Ha ők repülni 
tudnának!

Tengerszem a Kárpátokban. Tündérek, sellők hazája a bűvös 
tengerszem. Kopár, meredek szűrtek közé ékelve a természettől, 
tiszta, átlátszó vize hideg mint a jég s minden kavicsot megmutat 
a tengerszem fenekén. A néphit azt mondja, hogy a tengerrel 
vannak a föld alatt összekötve a ez a regeszerii eredet népesítette 
be e tavakat vizi tündérekkel.

Jó lesz igy? A kis testvérke sétálni készül s 
a kisebb fakgatja erősen, hogy ő köti meg fején a 
kendőt ; sokfélekép próbálja a kis holló és csak nem 
tudja eltalálni a kellő alakot, a nagyobb testvérke 
meg csak türelmesen till modellt s mosolyogva hall­
gatja a mosolyogva hozzá intézett kérdéseket: dó lesz 
igy y dó lesz igy ?

SZINH Á Z.
A gárdisták.

(Vinjúték 1 felvonásban, irta: Ujvtiry Béla.)

Mária Terézia korában a gárdisták voltak azok, kik a 
magyar irodalom első úttörői voltak. Bessenyei. Naláczy stb. 
mind olyan alakok, kiket az irodalomtörténetből ismerünk. 
Vjvárv Béla ezeket az alakokat lépteti föl fenti ezimii vigjátékában, 
bár az efajta vígjáték a történelmi, a mai korban, mikor minden 
a reális felé tör, csak nagy ritkán éri el az óhajtott sikert. Ujváry 

! szerencsés kézzel oldotta meg azt a csomót, amit a történet 
ád eléje. A karmeliták pinezéjében jönnek össze a gárdisták, hogy 
ott irodalmi terveiket megbeszéljék és borozzanak. Csakhogy van 
egy (Íréin nevű gróf, ki a mellett, hogy nagyravágyó s miuden- 

: áron miniszter akarna lenni, gyámleányának, Toroczkay Teréznek 
i vagyonára és kezére vágyik.

A testőröknek nem szabad éjfélen túl kimaradni, s ez a 
j (íréin gróf, hogy érdemeket szerezzen az udvarnál, bevádolja 

a gárdistákat és elfogatási parancsot eszközöl ki ellenük. De 
Toroczkay Teréz kit a prágai nevelőből Naláczy megszöktet
figyelmezteti őket s igy őt a gárdistákkal együtt elfogják.

(trace bárónő, a királyné egyik palotahölgye, szerelmes 
Bessenyeibe nagy befolyása van az udvarnál s jóindulattal 
van éppen szerelme miatt a testőrök iránt De mikor megtudja, 
hogy egy nőt is elfogtak a testőrökkel — féltékeny lesz és a 

I gárdistákat veszedelmes összeesküvőknek tartja. A végén aztán



kitűnik, hogy az elfogott nö Teréz - ki a királynőtől kegyelmet 
is nyer — és hogy ez Naláczyt szereti. Megmarad hát Grace 
bárónőnek a remény, hogy Bessenyeit meghódíthatja

Igen jó az egyik testőr, Czirjek szerelme, Valter Ida gróf­
nővel — epizódszerüleg vonul végig az egész vígjátékon s a 
cselszövő Czirjék — aki tulajdonkép a darab lelke — nagyon 
rokonszenves alakot nyújt.

Czirjék összeveszett Idával, de hogy Ida nagynénjét, a félté­
keny Grace bárónőt felvilágosítsák, ki Bessenyei miatt most mar 
Idára féltékeny, kénytelen szerelmet vallani Idának Grace baromi 
előtt,aztán odasugja Idának: „Mondja igen ' - Később ugyanezt 
teszi Ida — s Czirijéknek szintén ra kell hagyni, hogy oh igen,
ő is nagyon szereti Idát. , ,

Ilyen idyllikus jelenetekből áll az egesz darab s olyan 
hatást tesz, mintha az ember kora tavaszszal a kertbe megy 
nem látja még a kertet teljes virágpompájábau, de már nyílnak 
Ujváry még nem megállapodott vigjátekiro, de maris latszik e 
darabból is, hogy, ki a legnehezebb műfajt, a történelmi vígjátékot 
ily módon tudja művelni, attól még sokat várhatunk.

Csípős.

IRODALOM.
Magyar nők naptára. Megjelent Méliner Vilmos kiadá­

sában. Szerkeszti Beniczky Irma, ki lapunknak is állandó munka­
társa, kinek ügyes tollából már számos czikket közölt lapunk. 
Szórakoztató és ismeretterjesztő czikkek mellett közli a gazda­
asszonyok teendőit. Ajánljuk olvasóinknak. Ara 40 kr.

Jótékonyság koronái keringő szerző Geiger A. Mór.
E dallamos keringőt a jóhirü zeneszerző a szabadkai izr. önse­
gélyző és gyámolitó egyletnek engedélyezte. Ara 2 korona, kap­
ható Wilhelm Samunál Szabadkán.

Vig elbeszélések. Egy csomó kaczagtató humoreszk es 
jellemrajz egy csomóban ügyes tollal megírva jelent meg a fenti 
czim alatt Dezsi Mihálytól Tordán. Ajánljuk olvasóinknak, meg­
rendelhető a szerzőnél. Ára 80 kr.

VEGYESEK.
Uj melegforrás Budán. Az eskíitéri bid alaplurásait 

most végzik a budai oldalon. A napokban, a mikor a föld 
mélyébe huszonnégy méternyire hatottak le a fúrókkal, a nyilas­
ból hatalmas vizsugár tört elő. A viz olyan forró volt, hogy meg­
égette az emberi testet s páráiból sűrű gőzfelhő képződött a Duna 
fölött. A fúrási munkát abban kellett hagyni a nagy tömegben 
feltörő viz miatt. A munkálatokat vezető mérnök azonnal jelentést 
tett a közlekedési minisztériumnak, a főváros mérnöki hivatalá­
nak és az elöljáróságnak, a melynek küldöttei : Szontagh osztaly- 
geologus, Zsigmondy Béla mérnök, Kubinyi főváros főmérnök és 
Rózsavölgyi Antal tanácsjegyző csakhamar megjelentek az uji for­
rásnál. Az első föltevés az volt, hogy a viz a közeli Rudas-furclö 
forrásából fakadt fel. De csakhamar kiderült, hogy nem így tör­
tént, mert a Rudas-fürdő vízmennyisége nem változott Ebből 
megállapították, hogy ott uj melegvíz forrás van, a melynek most 
nyitottak utat. A forrás rendkívül bő, naponkint 10 12,000 köb­
méter vizet szállíthat, annyit tehát, mint a Rudas-fürdő összes 
vízmennyisége. A víznek hőmérséke 43 Celsius-fok es kémiai 
összetételére azonos a Rudas-fürdó vizével.

A Robinson-sziget elsülyedt. San-Franciscoból érkezik 
az a távtirati hir, hogy Juan Fernandez szigete, a melyet Robin­
son szigetének tartanak, egy vulkánikus kitörés folytán a ten­
gerben elsülyedt. Maga a Robinson alakja persze csak a koltó 
képzeletnek a szülötte, de Selkirk Sándor skot matróz tényleg 
úgy élt ezen a szigeten, a mint Defóii leírta Robinson Cruzoera 
vonatkozólag. A szigeten 20 év óta körülbelül hatvan ember lakott. 
Az elsülyedésről szóló kábeltávirat mindenesetre meg megerősí­
tésre szorul.

E hét történelmi nevezetességű évfordulói :_________

értesítő.

Jan.
Febr.

Schubert Ferencz szül. 179(1.
Bourbaki seregének lefegyvereztetese 187 . 
Br. Eötvös József kultuszminiszter j" ^‘l. 
Görögország királysággá nyilvánítása 1830. 
Bem fényes győzelme Erdélyben 1^4.). 
Guyon beveszi it braniszkói szorost 
Mátyás király ostromolja Becs városát 148#).

__ A milléniumi emlékalbum­
ból addig, mig a készlet tart,szolgál­
hatunk előfizetőinknek 5 frt bekül­
dése mellett.

turócz-szent-mártoni auami polgári issom. A.....
szent-györgyi államilag segített községi ovonoképzőintézethcz 
rendes8ytámtóuővé, A'afiocsány Mihály okleveles tanítót a bo vas- 
niczai községi elemi iskolához rendes tanítóul, Keserű Albert 
okleveles tanítót a wolfsbergi községi iskolához rendes tanítóvá, 
yja/dsz Gábor oki. tanítót, a koronini községi elemi iskolához ren­
des tanítóvá, Lazáreszku Zakariás okleveles tomtot a pattmsi k - 
séci elemi iskolához rendes tanítóvá, Vojnestch Mária okleveles 
tanítónőt a temcsváraljai községi iskolához tanítónővé, Aarakase- 
vics Emilia goszpodinczi községi iskolai tanítónőt a bács-gyurgye- Ä iskolához, a goszpodinczi községi 
Vukoszáva okleveles tanitónőt nevezte ki, továbbá Ans László okle 
veles tanítót a feketetóti állami elemi népiskolához rendes tanítóvá 
Uatos István okleveles tanítót a vadászerdei állami elemi m p'skoUly /. 

rendes tanitővá, Benke Dezső okleveles tanítót az abrudbanyai 
.'diami elemi népiskolához rendes tanítóvá, Major Károly okleveles 
tanítót a hódosáni állami elemi népiskolához rendes tanítóvá
Kovács Zsigáimul és Jdkó József «iklevetes^ tanítókat a rétyi állami
elemi népiskolához rendes, Bagossy kilóméiul okleveles tanítónőt 
a maroscsucs-koppándi állami elemi népiskolához tanítónővé.
Marosán Czeczilia okleveles tanítónőt a kozéplaki állami elem 
néniskolához rendes tanítónM,, Bauman Hermni okleveles tanító ní.r : kísolymosi «lami elemi népiskolához rendes tamtonAve 
Péterfy Ferencz okleveles tanítót a gogánvaraljai album eleim né ,Silához rendes tanítóvá, Pafip Gusztáv okleveles tanító 
a mezőtelegdi állami elemi népiskolához ren.les tanítóvá 
Irén okleveles kisdedóvónőt a nagybereznai allami kisdedővohoz 
rendes kTsdedóvónővé, 7Mna> Gyula dr V. kér. k,r. főgimnázimn, 
rendes tanárt, eddigi minőségében es állomáshelyen, a Vili. tize 
téri osztály 2. fizetési fokozatába, Barbaric* Győző balatonfüredi 
szeretetházi családtanitót, a győrvármpgyci k,r taiifehigyelőséghez 
a XI fizetési osztályba tanfelügyelősegi tollnokka nevezte .
A pénzügyminiszter a nagy-tapolcsányi adóhivatalhoz Azt ha Emi 
adóhivatali ellenőrt pénztárossá kinevezte. . - Az ^‘tárás- 
miniszter Egressy Lajos tatai járásbirósági írnokot a tatai járás 
bírósághoz segédtclekkönyvvezetóvr nevezte ki.

S Z (') lx E -) T V É N Y.
Gazsó Juliskától.

Rövid szócska vagyok, csupán három betű,
De váltsd első betűin: — más jelentőségű.
Például mondj m-mel Igv egy város vagyok ;
Nevem hős Árpád mondatától származott.
Ha tetszik: mondj k-val, igy leszek egy oly tárgy,
Melyt mondhatom, minden rendes háznál találsz.
Vagy tégy n net elől, igy a rét a hazám 
Virágom van, de nem gyönyörködsz illatán, 
ti ha sz-szel ejtesz ki, igy csekélység vagyok,
De a telt hordóktól el nem maradhatok.
De ha v-t Írsz elől: igy tőlem őrizkedj!
Börtönbe kerülsz, ha ellened emelnek.

SZERKESZTŐ ROSTÁJA.
Doby. Csiszolódik de a forma még nem tökéletes 

csak tovább, talán a legközelebbi küldeménye beválik; a mosta­
niban még olyan hibák vannak: fényi jók. Ezek még nem 
jöhetnek. — É. N S. A -Tolvaj»-t olvastuk es besoroztuk, erről 
még nem mondhatunk véleményt, annyira el vagyunk foglalva, 
hogy csak később felelhetünk rá, hanem rovulebb lélegzetű dol­
gokat kérünk. Harmatit Lujza urhölgynek Nagyon köszön­
jük a küldött dolgokat, sorát fogjuk ejteni. Jakab Géza
Árnak. A beküldött dolgokból majd válogatunk H. bz.J.
Nem sikerült dolgok. Tud ön jobbat is, ha valódi ihlet szállja 
meg. Tanulság : csak ;ikkor Írjon, s ne máskor. — Nincs fele­
dés, Arczképedhez. Igen sajnáljuk, hogy ezeket sem sorozhatjuk 
be, de próbáljon kérjük a prózával szerencsét. R J. Hangu­
latos dolgok, de és itt a bökkenő a forma hibás Nagy baj 
ez kérem! A különálló verssoroknak egy teljes gondolatot kel 
magába ölelniük, de még sem szabad egész elszakadni egymástól 
:i gondolatoknak. Mondhatnék, lánczszemeknek kell lenniük s a 
különböző lánczszemek gondolatok egymásba fonódva kepe­
zik a lánezot, a költeményt. Nem szabad a lyrai költeményben 
rapszodikus kifejezéseket használni. Nagy titok a költészet, azt 
csak megfejteni, kettévágni nem lehet. Meg vagyunk róla győződve, 
hogy ön fog jé) verset Írni, mert ha ezt nem liinnok, nem foglal­
koztunk volna ennyit b. költeményeivel De nem szabad a kedvet 
elvesztenie. Bomba. A jó humoreszk a végén hat, mint a 
bomba szórja szét a jókedv sziporkáit az ön humoreszkje a 
végén elalszik.

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos : FARAGÓ SIMON.


